. This"is'a'new-sentence. #Gabl-bl-t-gxp-Ixgmxgvx._$
. This"is'a'short'new"sentence. #Gabl bl tlahkm-gxp-txgmxgvx._$

. This"is a'short"wonderful-sentence. #Gabl bl-t'lahkm-phgwxkyne-txgmxgvx.__$
. This"is'a'new-sentence. #Gabl-bl-t-gxp-Ixgmxgvx._$

~ Sentence-5-is similar-to-the’next-sentence. #Fxgmxgvx:5-bl-|bfbetk-mh-max-gxgm-
Ixgmxgvx.__ $

Sentence-6-is'similar-to-the‘previous-sentence. = #Fxgmxgvx-6-bl-|bfbetk-mh-max-ikxébhnl-
| xgmxgvx.___$

Pseudo-Translation

(what will happen to my document)

ZaacC

memoq
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Pseudo-Translation / Simulated Translation

* Originally, pseudo-translation was a way to test how
user interfaces of software products behave, once
they get translated.

* Can it show all the characters of the target language?
 Will text still be visible even if it expands during translation?

s the font size right for the target language?
Does the software crash because of the translation?
s everything translated that is visible to the user?

s there hard-coded text the translation cannot access?



Examples from Software Ul

Font used for the
software Ul cannot
show the translated
characters

0ooooa

far 0000

0 DO000D0000
43 00000

& 00000000
- 00000

& 0000

& 000000000000000
& 0000000000
& 0000000000

+ [00000000000000

oooo [

7« | [ | D000 | 0OCO | DOOODODOD | b

DD0D00D0D0000D000D00
0D0O00COOI0000000000000000000000D0000000
« DDODDODDDO000
s [0D0OD0000000000000000000
ND0OD0D0D00000000000000
00000000000
ND0OD0D0D00000000000
N000000000000D000D00
00000000030000000000000
0D0000D0DO000D0000000
000O00D00000000000000000000000000000
0D0D00DOD00000000000

1 JO0OO0000000000000000d

# 00000000000000000000000

memoqfest

Q oooo

DODDO0DD0

ooo
0oooog Doo
000000 000000000
Doooog DODOD0Do0
0000000 000
Doooog ooo
000000 oooO
0o0ooog DoO
0ooooa ooo
0000000 2 Doo
0000000 00000000
oooooo0o  ooo
00000000 oo

o]
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Examples from Software Ul

Tru n C a te d text Der Attribitwert wird als Kommentar fur die untergeordneten Elemente des Tags, fur darauffolgende

Tags, biz das ubergeordnete Tag geschlossen wird, und fur vorangehende Tags, bis das

because the text field
does not allow for
more than 2 lines
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Pseudo-Translation

* Why do we need this in a tool that is not dedicated to
software localization?

* Fonts matter for documents, too!

* There is not only translation, but also layout work.
» Size of text boxes, text overlapping image, text moving to the next page...

* From left-to-right to right-to left — not only text direction needs to
change, but also layout of the page

 Default filters might have to be adjusted

 Keeping line spacing in InDesign files
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Pseudo-Translation

* Why do we need this in a tool that is not dedicated to
software localization?

« Custom import filters need to be checked whether they will really
iImport all translatable text.

* Documents might contain text that cannot be extracted for
translation.

 Text on images, text embedded in diagrams, text from documents that are
only linked, but not embedded



Character display

Text using the font Berlin Sans FB

Text using the font Comic Sans MS

Text using the font Microsoft Sans Serif
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Visible text

* In many editing environments (Word, InDesign...) a text box can have
a fixed size or dynamically adjust to the amount of text inside.

[#TExbox Which adjusts 6 the

e Pseudo-translation can add a SmBUAE 5f text that js

character at the beginning and the iAside. [GH]f taxt expands, the
end of each sentence. téxtbox Wjll expafd, £66.

 If the ending character of the
pseudo-translation is not visible,
the textbox is too small.

[#Fixed sjzé

téxtbox[SH|f there[ |
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Untranslatable Text

* Text that is not accessible when #Djagram_$
importing the file into memoQ, like —
text on images, text in diagrams or
org charts created within the
authoring tool itself (here
PowerPoint).

* Text that was not imported because
the respective option in the import
filter was not activated (here text on
master slide in the footer)

Quarter1 Quarter 2 Quarter3d Quarter 4

Text on all slides



#Dj3

4 \\ O

gram

_$

90
80
70
60
50
40
30
20
10

i

Quarter 1

Quarter 2

Quarter 3

LT

Quarter 4

[] East
[ West
[ 1 North

O

1

memoqfest
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Setting up Pseudo-Translation
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Pseudo-Translation Options

* MT Settings — memoQ pseudo-translation plugin

..-J TM settings Edit machine translation settings

g . e e o
J Ll'l.-'F_‘DCILS h':tt r'lg; ber\‘llces -EIE'tnrlgE F'.II:JE

;..': c Stop word lists
__l Keyboard shortcuts
(¥ Web search settings
'i,':' LOA setlings
D% Font substitution
e Project templates

ﬂ MT settings
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Default Pseudo-Translation Options

0 * Replacement ules  Expand/shrink
D efa u | t C O n fl g u rat I O n Spiit and join Custom replacement rules
[ ] Split some words [] Join some words iepl: & following source characters with
wy th

« Add a symbol at the
begin ”'”? (#) and at the | —
end ($) of the translation. ' '

Add to end of text

Preview

* Change characters to
accented characters. '

and wants to have it. simply because it is pain

* Expand the translated
segment relative to their el
original length. -~

) = characters:

* Add an expansion T~ o
i n d ica to r (_) at th e e n d . jjf j‘*lit trl- 30l rr:| ) More than 10 characters:




Text Expansion Tables

* Text expansion/shrinking

depends on
* Language pair
 Type of text
* Length of segments

No. of characters )
- ] Average expansion
in English source

Upto10 200-3007%
11-20 180-200%
21-30 160-180%
31-50 140-160%

51-70 151-170%

Over 70 130%

IBM, 1994 National Language Design Guide

Language

Korean

English

Chinese

Portuguese

French

German

Italian

memoq

Translation
A3

views

RIBIR

visualizacodes
consultations
-mal angesehen

visualizzazioni

Richard Ishida, W3C



Text Expansion Examples

Language

Arabic
Chinese
Danish
Finnish
French
German
Greek
Japanese
Korean
Norwegian
Portuguese
Spanish

Swedish

https://medium.com/@JenMurphy/text-expansion-and-contraction-in-translation-61715777d000

From English.
+25%
varies

-10% to -15%

-25% to -40%

+15% to +20%

+10% to +35%
+5% to +10%
varies

-10% to-15%

-10% to -15%

+15% to +30%

+20% to +25%

-10% to -15%

To English
-20% to -25%
varies
+10% to +15%
+30% to +40%
-10% to -15%
-20% 10 -35%
-5% to -20%
+10% to +55%
+10% to +20%
+10% to +15%
5% to-15%
-10% to -20%

+10% to +15%

Albanian
Arabic
Bulgarian
Catalan
Chinese
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Estonian
Finnish
French
Georgian
German
Greek
Gujarati
Hebrew
Hindi
Hungarian
Indonesian
Italian
Japanese
Kazakh
Korean
Latvian
Lithuanian
Malay
Malayalam
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Russian
Serbian
Slovak

Change in text length
after translation from English

R

Slovenian [

Spanish
Swedish
Tamil

Thai |

Turkish
Ukrainian
Vietnamese

< InText

intext.com
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Tip for Multilingual Projects and different scripts

Pseudo-translation plugin settings

Configurations
Default  (Built-in default configuration.)

Configuration settings Configuration settings
Name Description MName Description
|en-jp

| en-el
[] Use this as the fallback

[] Use this as the fallback
: massined language pais Transformation Assigned language pairs
Source script: Latin - I English {United States) to Japanese I

Transformation
Source script: Latin ' English (United States)to Gresk |
Target script: Japanese

Target script: Greek

Custom replacement nules
Replace the following source characters with

L] those below them:

Replacement nules  Expand/shrink

Replacement rules  Expand /shrink

Split and join Cust;m :‘eplachen';eHd rgles ; " Spltt and join
D eplace the following source characters wit D Split some words

[] Split some words
those below them:
Replace these | Reversing
(] Reversword order Characters: D [ Spell words backwands
Marking pseudotranslated segments
With these

Replace these

Characters: 0

Reversing
[] Spell words backwards

Marking pseudo-translated segments
With these |
| Characters: 0 Add to start of text
A ¥
\ | [ Avoid accented characters in target

Add to start of text
A
| [1 Awvoid accented characters in target Add to end of text
&udo-translated temt

Characters:

Add to end of text

Preview Preview
Sample text seudo4ranslated text Sample text
There s no one wha loves pain Rtsck . who secks after X #KE4B In huyNd xeyt fuofin vich Sony. réyt i soyéflo 2o There is no one wha loves pain sef, who secks aftert #$F REEEEIh  I FE DRSS EBIAR B
and wants to have it, smply because tis pain L et BT L s and wants to have i, smply because t is pain R AN 2 TS EoRaRt e e R S 8 e 81t B
4 RIEA R T B A ra & 61 ERReER - EE Enh 2l lAsth
5
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Pseudo-Translation Options

* To run pseudo-translation, use the pre-translation dialog and
use the MT settings to select the pseudo-translation option.

Pre-translate and statistics
ConfimmAock  Versioning  Statistics Select MT and AIQE services for pre-translation

Select which machine translation plugin and AIGE senices you want to use for pre-translation.
ument Multiple machine translation plugins can be selected only if you are using AIGE services.
.

Deselect all AIQE services

Loakup Chin | memod pseudo-translation plugin
TMs and Live

Exact TM or corpus match with context

German (Gemany) | Mo MT plugin selected

Exact TM or corpus match memol pseudo-translation plugin
d TM or corpus match Japanese | memoll pseudo-translation plugin
Any TM or corpus match

Only unambiguous TM or corpus matc

ore S Jatic ;
TMs: 0, LiveDocs copora: 0 €) Select TMs and LiveDocs c memaQ pseudo-transiation plugin

memaoQd pseudo-translation plugin
hine translation and AIQE

Use machine translati

Languages: 4, MT re

L QE for MT plugins




. This"is'a-new-sentence. #Gabl-bl-t-gxp-Ixgmxgvx._$ -

. This*is*a*short'new-sentence. #Gabl-bl-tlahkm-gxp-txgmxgvx._$ NA eMoG

N/A

. This-is"a-short-wonderful-sentence. #Gabl-bl-tlahkm-phgwxkyne-txgmxgvx.__$

. This"is-a-new-sentence. #Gabl-bl-t-gxp-Ixgmxgvx._$ -

Sentence-5-is similar-to-the'next:sentence. #Fxgmxgvx-5-bl-Ibfbétk-mh-max-gxgm- NA
. . : .

1. This-is"a-new-sentence. #KETn (n-y ABT nBApBAwR._% -

N/A

Sentenc o i . , :
' 2 This"is'a‘short'new sentence. #Keln-(n-y nepop ABT nBAPPAWP._$

N/A

s This"is*a*shortwonderful sentence. #Keln (n-y nepop TAaBoyc-nBApRAWP.__$
s This"is'a'new-sentence. #KETn (n-y ABT nBApBAwR._% -

N/A

Sentence-5"is similar-to-the next:sentence. #IBAoBAWR: 5 {n nlklixo: pupeBABUD:
1. This'is*a‘new-sentence. #89 BE B 2 BT 2 O E F i fE b CRE sh Al & -

. Sentence . This'is a"short'newsentence. #FETEET R RIE TE ACHRIF EI RHICRIBEN VA
' F_$

_ This'is*a*short-wonderful'sentence. #+RE TR BRI TR AICEHONE AN A FEE VA
| EIshICEBFIFE_$

This'is'a'r] 1 This'is'a'new-sentence. $_.gbge>geiricy Lo S ESY|# Nmi
. Sentencer] 2 This"is*a-short'new-sentence. $_.gbge>§ei ey aundl’ Lo LS LS8 # NA
. This-isashort'wonderful-sentence. $_ .abgeisi s eiebi s aundit Lo S TeSsl# M
. This'is'a'new-sentence. $_.gbge>geiricy Lo S ESY|# Nmi

Sentence"5-is'similar-to-the-next sentence. &bwgmamggs[ymT@JS&bgpgm# NA
$_ .

Sentence6-is'similar-to-the previous-sentence. mfply[ymi@dﬁgbgpgm#
$___-gbiexge

Eal

i Sentence-

N/A




Special Use Cases

* Join words to simulate languages that use compound words
(like German, Finnish or Dutch).

* This can be useful to see if hyphenation might be needed later.

| Target | | 1~ o of @ sor [Noson
Nis*is*a‘new sentence. Gabl- 0|t gxp* Ixgmxgvx.
nistis a-short new:sentence. Gabl'bl'tlahkm*gxp-txgmxgvx.
nis*is a-short'wonderful-sentence. ‘bl*t*lahkmf phgwxkynd|txgmxgvx.

\ | + ﬁ [

Sourc | ey L & O sor [Nowo
+ This*is*anew-sentence. Gabl'bl"t'gxp-Ixgm-xgvx.

> This*isa-short'new sentence. Gabl'bl't*la-hkm-gxp-txgm-xgvx.

. This*is a-short'wonderful sentence. Gabl'bl'tla-hkm*phgw-xkyné-txgmxgvx.
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Special Use Cases

Replacement nules  Expand/shrink

L o L
- C h e C kl n g I m p O rt fl | te rS Split and join Custom replacement rules
Replace the following source characters with

[] Split some words [] Join some words
those below them:

[ ]
° B h | | t t Reversing
C a n I n a eX sreshnd o s Replace these | ABCDEFGHIJKLMNOPQRST
I:‘ Spell words backwards I:‘ Rewverse word order
C Characters: 52

a r a Cte rS to d Ots O r Marking pseudo-ranslated segments With these I;I
o o o [ Addto start of text Characters- 52
u n d e rS C O re S J I t I S e a S I e r [] Addto end of text |:| [ ] Avoid accented characters in target

to spot untranslated

(]
text in the exported e e e
(]
file.




—<sample>
<title>

—<text>

<emphasis> </emphasis>

</text>

-::instruction}'instruction:>

—<text>

<emphasis> </emphasis>

<emphasis> </emphasis>

</text>
<instruction;’instruction>

—<text>

</title>

</text>
{instrucﬁoninstrucﬁon}

—<text>

<button value="Cancel"/>
<button value="0K"/>
</sample>
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Pseudo-Translation in Templates

* Create a dedicated pseudo-translation project
 Import of a document automatically runs the pseudo-translation.
 The translated file is exported automatically into the stored path.
* Check the file and prepare as necessary.
 Import into the real project.

 Create a template for this client...
 Import of a document automatically runs the pseudo-translation.
 The translated file gets exported.
A search&replace script deletes the pseudo-translation.
* If preparation is necessary, re-import the file (after preparation)
* If no preparation is necessary, use the initially imported file
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Thank you!

Any questions?

my-email@address.com
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